AKADEMIAI KIADO

THE SYSTEM OF KINSHIP AND AFFINITY TERMS IN MIDDLE MONGOLIAN
Author(s): Pavel Rykin

Source: Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae, March 2011, Vol. 64, No. 1
(March 2011), pp. 25-47

Published by: Akadémiai Kiadd

Stable URL: https://www.jstor.org/stable/43282393

JSTOR is a not-for-profit service that helps scholars, researchers, and students discover, use, and build upon a wide
range of content in a trusted digital archive. We use information technology and tools to increase productivity and
facilitate new forms of scholarship. For more information about JSTOR, please contact support@jstor.org.

Your use of the JSTOR archive indicates your acceptance of the Terms & Conditions of Use, available at
https://about.jstor.org/terms

Akadémiai Kiadd is collaborating with JSTOR to digitize, preserve and extend access to Acta
Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae

JSTOR

This content downloaded from
83.149.240.100 on Tue, 02 Mar 2021 21:48:02 UTC
All use subject to https://about.jstor.org/terms


https://www.jstor.org/stable/43282395

Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hung. Volume 64 (1), 25-47 (2011)
DOI: 10.1556/A0rient.64.2011.1.3

THE SYSTEM OF KINSHIP AND AFFINITY TERMS
IN MIDDLE MONGOLIAN®

PAVEL RYKIN

Institute for Linguistic Studies, Russian Academy of Sciences
13 Olga Forsch Str., Apt. 244, St. Petersburg, 195269, Russia
e-mail: pavryk@yandex.ru

This paper deals with the structural analysis of the system of kinship and affinity terms in Middle
Mongolian based on all known lexicographical and narrative sources. The system of kinship and af-
finity terms is seen as a separate lexical group which is to be studied by methods of structural se-
mantics, in particular by the method of componential analysis. This method is for the first time ap-
plied to the study of Middle Mongolian vocabulary. The meaning of each kinship or affinity term is
defined in the meta-language of componential analysis in its two varieties, main structural features
of the system are discovered and defined, the dialectal distribution, inter- and intradialectal lexical
differences among the terms are described and presented in the form of tables. The morphological
classification of the terms is given, the question of the polysemy of some of them is touched upon.
The author comes to the conclusion that East Middle Mongolian dialects and their system of kinship
and affinity terms could be in a more archaic stage of development than the language of West Middle
Mongolian literary monuments. The results of the semantic analysis are compared with some his-
torical and ethnographical data on the Mongolian social structure of the imperial period (in particu-
lar on kinship system and marriage rules).

Key words: Mongolic languages, Middle Mongolian, kinship terms, componential analysis, social
structure, Mongolian empire.

The historical lexicology of the Mongolic languages, in particular, of Middle Mongo-
lian (further MMo.) as the earliest chronological stage of their development, remains
one of the least investigated fields of research in Mongolian studies. It was not until
recently that some works dealing with a careful study of certain lexical groups in
MMo. began to appear. First of all, a number of articles by V. Rybatzki (2003; 2004;

* Paper presented at the 16th World Congress of The International Union of Anthropologi-
cal and Ethnological Sciences “Humanity, Development and Cultural Diversity”, Kunming, China,
27-31 July 2009 (revised version).
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26 PAVEL RYKIN

2005) and his excellent monograph Die Personennamen und Titel der mittelmongoli-
schen Dokumente (Rybatzki 2006) should be mentioned here. But such an important
lexical group as MMo. terms of kinship and affinity is still given insufficient attention
from the specialists. There is not a single paper where attempt would be made to exam-
ine thoroughly the use of these terms in MMo. in general or in some of its single monu-
ments. In order to fill this gap the author turned to the topic of the present paper.

The problem was addressed on the basis of the analysis of all known MMo.
monuments which were accessible to us. During the past 15-20 years considerable
progress has been made in their study owing to the publication of some newly found
texts and large collections of already known literary monuments, a number of lexico-
graphical sources from different archives (for example, Chinese—Mongolian diction-
aries of the 13th—17th centuries) and some new revised editions of the most important
MMo. monuments (such as the Secret History of the Mongols, Mugqaddimat al-Adab,
the Leyden manuscript of 1343 etc.). All these categories of monuments and their
publications were used by us as the sources of linguistic material. In accordance with
the classification traditional for Mongolian studies these monuments were subdivided
into two d1alect groups — East Middle Mongolian and West Middle Mongolian
(Table 1)." This classification seemed to be initially based exclusively on the geo-
graphical distribution of the corresponding monuments, but lately it found convincing
confirmation in the area of historical phonetics, morphology, syntax and lexicology
of Mongolian languages (see Sanzeev 1953, pp. 22—-26; Poppe 1965, pp. 21-24; Kuz-
menkov 1993, p. 324; Songqor 1996, pp. 34—35; Ozawa 1998; T'arudi 2001, pp. 44—
55).2 Although MMo. dialectology still makes its first steps, and its basic problems re-
quire an in-depth and thorough study, we found it expedient to accept this classifica-
tion in its basic principles, especially as our own material only confirms its heuristic
value.

The main part of the sources is constituted by lexicographical monuments.
They consist of various Mongolian—foreign and foreign—Mongolian dictionaries
where MMo. linguistic material is transcribed by means of other scripts (Chinese, Arab
or Armenian) and supplied with translations and glosses. Dealing with the sources of
this category we tried to follow as close as possible the sense expressed by the trans-
lations of Mongolian words and phrases into foreign languages which are the only re-
liable means to establish the meaning of a lexical unit in the absence of a distributive
context. As for narrative sources, we tried to rely not only on the intralineal glosses
(where they exist, e.g. in SHM or HyT), but also on the general context in which the
forms in question are used, that is to employ a distributive method of linguistic study
as applied to the vocabulary. In most cases the data, obtained by the distributive
method and by the method of the analysis of glosses, mutually verified each other,
but there were some exceptions when one method gave results, somewhat different

! All monuments included in Table 1 are supplied with abbreviations under which they will
be mentloned below, and also with main bibliographical data.
2 In some works three and even four MMo. dialects are distinguished, but this is redundant
and not verified by the sources.
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THE SYSTEM OF KINSHIP AND AFFINITY TERMS IN MIDDLE MONGOLIAN 27

Table 1. The sources of the linguistic material

Monuments
of East Middle Mongolian dialects

Monuments
of West Middle Mongolian dialects

BLk — Chinese—Mongolian dictionary
JEEE# Beilu kao from the work
RAEE Wu bei zhi by Mao Yuanyi
(1621) (Manduqu 1995, pp. 599—-691).
Apparently one of the copies of Yy.

HyG — Chinese—Mongolian dictionary
$EEEZEEE Huayi yiyu by Huo Yuan-
jie and Mashayihei (1389): the glos-
sary (Manduqu 1995, pp. 151-275;
Kuribayashi 2003, pp. 3—63; Jan&iv—
Byambacend 2003, pp. 23-47).

HyT — Chinese—Mongolian dictionary
HEHZREE Huayi yiyu by Huo Yuan-
jie and Mashayihei (1389): the texts
(Manduqu 1998; Kuribayashi 2003,
pp. 64—116; Jandiv—Byambacend
2003, pp. 49-78).

Ph — Mongolian texts in Phags-pa
script (13th—14th centuries) (Jang&iv
2002; Tomdrtogoo 2002a;
Hugejiletu— Sarula 2004).

SHM — The Secret History of the Mon-
gols (mid-13th century) (Pankratov
1962; Rachewiltz 1972; 2004).

Yb — Chinese—Mongolian dictionary
28 Yibu from the work EEEZERR
Lulong sailiie by Guo Zaoqing (1610)
(Manduqu 1995, pp. 379-598).

Yy — Chinese—Mongolian dictionary
ZHEE Yiyu from the work ZIENFE
Dengtan bijiu by Wang Minhe (1598)
(Manduqu 1995, pp. 277-377).

ZYy — Chinese—Mongolian dictionary
ZICEEEE Zhiyuan yiyu (alias 517
E%5E Menggu yiyu) from the work
HAREEED Shilin guangji by Chen
Yuanliang (1264 or 1330) (Kara
1990; Ligeti 1990; Manduqu 1995,
pp. 35-149).

IM — Arabic—Mongolian dictionary
Kitab Hilyat al-Insan wa galbat al-
Lisan by Gamal al-Din ibn al-Mu-
hanna (early 14th century) (Melio-
ranskij 1904; Poppe 1938, pp. 432—
451; Weiers 1972; Témértogoo
2002b).

MA — Arabic—Persian—Turkic—Mon-
golian dictionary Mugaddimat al-
Adab (14th century) (Poppe 1938;
Tomortogoo 2002b; Islomov—Kan-
no—Khasanov —Kuribayashi— Saitd
2008; Saito 2008).

MP — Mongol words in mediaeval Per-
sian writings (Doerfer 1963—1975).

AL — Mongol—Persian and Arabic—
Mongolian dictionary Kitab Majmii‘
Turjuman Turki wa- ‘ajami wa-Mu-
galr by Xalil b. Muhammad b. Jiasuf
al-Qunawt (?) (1343) (Poppe 1927-
1928; Témortogoo 2002b; Saitd
2006).

KG — Armenian—Mongol glossary from
the work by Kirakos of Gandzak
(1241) (Ligeti 1965).

RH — Arabic—Persian—Turkic—Greek—
Armenian—Mongol dictionary Rasi-
lid Hexaglot by al-Malik al-Afdal al-
‘Abbas b. “Ali (between 1363 and
1377) (Golden 2000).

VdI - Arabic—Persian—Turkic—Mongo-
lian dictionary Samil al-Luga by Ha-
san b. Husain b. ‘Imad al-Qarahisart
(late 15th—early 16th century) (Ligeti
1962; 1963; Témortogoo 2002b). In
A. K. Borovkov’s opinion, it is an
abridged copy of one of the versions
of MA (Borovkov 1965).
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28 PAVEL RYKIN

from those produced by another. In such cases we always gave preference to the re-
sults of distributive analysis as the most effective and reliable tool for the study of
lexical semantics. A special category of the sources is represented by MMo. lexical
borrowings in other languages, in particular, in New Persian, where there is a signifi-
cant layer of borrowings from MMo. terminology of kinship and affinity.

The genre classification of MMo. literary monuments used for our purposes is
presented in the Table 2.

Table 2. The genre classification of Middle Mongolian literary monuments

Lexicographical Narrative Other
KG, ZYy, IM, AL, RH, HyG, | SHM, Ph, HyT MP
MA, VdI, Yy, Yb, BLk

As a result of the analysis of all kinds of MMo. monuments 35 kinship terms
and 26 affinity terms were isolated which according to their morphological structure
can be subdivided into four categories: elementary (independent words not dissolved
into meaningful components), complex (kinship or affinity terms modified by other
kinship or affinity terms in the form of a stem), composite (stems in combination with
any determinative which it is not by itself a kinship or affinity term) and descriptive
(formed by the combination of several elementary or composite terms where the modi-
fying element is expressed by the genitive) (Table 3). The most extensive category is
composed by the elementary terms (22 out of 35 kinship terms and 15 out of 26 af-
finity terms) which are primary both in the diachronic (since the majority of them en-
ters into the basic vocabulary of Mongolic languages) and in the structural (since three
other categories of terms are built on their base) sense.

According to the method of meaning representation accepted in ethnolinguis-
tics and structural semantics all MMo. kinship and affinity terms were subjected to
componential analysis in its two varieties. The first one is the notation system tradi-
tional for Western kinship studies which makes it possible to represent the meaning
of each term in the form of a combination of several literal symbols expressing all
basic types of the relations of kinship and affinity. Furthermore, one more version of
the meta-language of the componential analysis was used for our purposes. This ver-
sion operates with the system of several variables, or differential features (DF), with
a particular set of values peculiar to each of them. For MMo. system of kinship and
affinity terms the following 10 variables proved to be relevant: binary features “na-
ture of kinship connection”, “sex of the alter”, “sex of the connector”, “sex of Ego”,
“laterality of the alter”, “relative age of the alter”, “linearity of the alter”, “relative age
of the connector” and gradual features “genealogical generation” (values from +4 to
—2) and “genealogical distance (rank)” (values from 0 to 6) (Table 4).

Acta Orient. Hung. 64, 2011
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Table 3. The morphological classification of kinship and affinity terms

in Middle Mongolian

Elementary Complex Composite | Descriptive
boroqai, yolinmucu[q], elin- | ecé ecé, aya ece, aqai | yeke ecege, | yeke ecge
Ciik, ebiige(n), emege(n), eci- | egedi, dewii ece, aya yeke eke ekin, yeke
ge, eke, ebin, abaqa, naqa- | eke, naqacu egedi, ekeyin eke,
¢u, aqa, de’ii, egeci, doyi, abu’a berigen, gadum ecgeyin
iiye, ke’iiken, ko ’ii(n), ecige, gadum eke, abu- deii, ekeyin
nu’u(n), oki(n), yin, (h)adi, lin eme, berigen eme, okin digii,
Jje’e, berigen, ajin, baja, qa- | de’ii beri, kiirigen *aini kii 'tin,
dum, ere, *kiiiri, jitiir, eme, | aqai, kiirigen dé’ii, ya- ecgein eme
gergei, beri, qadun, *tor- dun do’ii, qadum ege-
giin, giiregen, qaya, quda &i, gadum de’iin

Table 4. Symbols of the componential meta-language
of variables and their values

7. Laterality of the alter

1. Nature of kinship con- 3.1.— 1 rank
nection 3.2.— 2 rank
1.1. — blood relatives 3.3.- 3rank
1.2. — affinal relatives 3.4.— 4 rank
3.5.— Srank
2. Genealogical genera- 3 6. _ 6 rank
tion
2.1.— 0 generation 4. Sex of the alter
2.2. - +1 generations 4.1. - male
2.3. — +2 generation 4.2. — female
2.4.— +3 generation 5. Sex of the connector
2.5.— +4 generation
. 5.1. — male
2.6. — —1 generations 55 _ female
2.7. - -2 generation -
3. Genealogical distance 6. Sex of Ego
(rank) 6.1. — male
3.0. — 0 rank 6.2. — female

7.1. — patrilateral
7.2. — matrilateral

8. Relative age of the
alter

8.1.— elder

8.2. — younger

9. Linearity of the alter

9.1.— lineal

9.2. — collateral

10. Relative age of the

connector
10.1. — elder
10.2. — younger

The results of the componential analysis of both types are presented in two

tables: one for the kinship terms (Table 5), another for the affinity terms (Table 6).
It is to be emphasised that not simply lexical units but their combinations with
specific meanings, i.e. lexical-semantic variants (LSV), were included into the tables
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and subjected to the componential analysis. The reason is that many of the terms
were polysemic and could express several meanings from the field of kinship. Each
of the LSV of one and the same term was for the clarity marked in the table by a
numerical index (for example, abaqa 1 ‘father’s younger brother’, abaga 2 ‘father’s
brother’, etc.). Both tables have the same structure: the first column includes the most
frequent forms of the terms which the latter have in the language of literary monu-
ments, the second one — their less commonly used phonetic variants and also the co-
referent nominal groups which contain them as their component units (for example,
diyii keiin for de’ii 1, k’iin Sibawun for ki ’ii(n) 1). The third, fourth and fifth columns
include correspondingly English translations of the terms, their extensions (rendered
by combinations of literal symbols) and intensions (rendered into the meta-language
of variables and their values). Finally, the sixth column contains the complete list of
monuments where occur the corresponding forms.

If we try to correlate the data from Tables 5 and 6 with the already mentioned
dialectal distribution of MMo. monuments, the following results can be obtained (see
Table 7).

The fact is that 23 out of 25 common MMo. forms are elementary terms and
only 2 (affinity terms gadum ecige and qadum eke) are complex ones. In East MMo.
monuments 23 out of 32 forms are elementary and 9 complex terms, whereas only 11
of 25 West MMo. forms can be regarded as elementary, the rest being complex (6),
composite (2) and descriptive (6) terms. It is especially interesting that absolutely all
composite and descriptive terms which are considered by anthropologists to manifest
the absence of the special terminological expression for the corresponding kinship
connection in the language (see Bikbulatov 1981, p. 20) occur only in WMMo. dia-
lects. Their counterparts in EMMo. monuments are elementary and complex terms,
the descriptive designations of maternal grandfather and grandmother being not used
at all. So it seems probable that the system of kinship and affinity terms in WMMo.
dialects could have a secondary nature and show signs of a structural dissolution which
become apparent especially in the replacement of the elementary and complex terms
by the composite and descriptive ones. This may well point to the fact that EMMo.
dialects and their system of kinship and affinity terms could be in a more archaic stage
of development than the language of WMMo. literary monuments. As far as I know,
this conclusion has not been made formerly by anyone in such a form, but it is fully
confirmed by a number of data on historical phonetics, morphology and syntax of the
Mongolic languages which can be found in some linguistic works (see e.g. SanZeev
1953, p. 26; Ligeti 1963, pp. 132—-133; Kuzmenkov 1986).

As can be seen from Tables 5 and 6, many of the forms included in them are
completely synonymous, i.e. they have the same extensions and intensions. Some of
these cases can be explained by interdialectal differences which resulted in the com-
plementary distribution of the forms (Table 8).

However, in the majority of the cases synonymous forms occur within only one
dialectal group of literary monuments or even in one particular monument (Table 9).
The terms for relatives of the first descending generation should be especially men-
tioned which reveal free variation in both dialectal groups. These cases are quite com-

Acta Orient. Hung. 64, 2011

This content downloaded from
83.149.240.100 on Tue, 02 Mar 2021 21:48:02 UTC
All use subject to https://about.jstor.org/terms



THE SYSTEM OF KINSHIP AND AFFINITY TERMS IN MIDDLE MONGOLIAN 41

Table 7. The dialectal distribution

of Middle Mongolian kinship and affinity terms

Common East West

Middle Mongolian Middle Mongolian Middle Mongolian

borogqai yolinmucu[q] abaga 2

elinciik emege(n) abaqa 3

ebiige(n) ebin aya

ecige abaqa 1 egeci 2

eke doyi de’ii 3

naqacu iiye qadum 1

aqa l nu’u(n) berigen 1

de’ii 1 yin Jitiir

de’ii 2 je'el qadum 2

egeci | jee2 baja 2

ke ’iiken 1 (h)aci baja 3

ke ’iiken 2 ajin yeke eCege

ko’ii(n) 1 baja 1 ecé ece

ko’ti(n) 2 aqa 2 yeke eke

oki(n) * kiiirii yeke ecge ekin

ere gergei yeke ekeyin eke

eme beri 1 ecgeyin deii

qadun aga 3 ecgein eme

berigen 2 *torgiin aya ecé

beri 2 giiregen 1 dewii ece

quda de’ii 4 aya eke

beri 3 ilye 2 ekeyin okin digii

giiregen 2 qaya *kiini kii 'iin

gadum ecige aqai egeci qadum egeci

qadum eke naqacu egedi qadum de’iin

abu’a berigen
abulin eme
berigen eme
de’ii beri
kiirigen ayai
kiirigen do il
yadun do’ii
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Table 8. Interdialectal lexical differences
among Middle Mongolian kinship and affinity terms

Meaning East Middle Mongolian | West Middle Mongolian
‘paternal grandmother’ emege(n) yeke eke
‘father’s sister’ aqai egeci dewii ecé
‘mother’s sister’ naqacu egeci ekeyin ékin digii
‘grandchild (son’s son)’ (haci *kiini kii 'tin
‘wife’s kin’ *torgiin qadum 2
‘sister’s husband’ giiregen 1 baja 2

plicated; they can be explained by the specific features of the language of particular
monuments or by differences in use (vocative or referential) of the given terms by
native speakers.

It should be noted that MMo. terminology of kinship and affinity, in general,
reflects rather accurately the characteristic features of the social structure of mediae-
val Mongols. Thus, 17 out of 25 terms, for which the variable “laterality of the alter”
is relevant, denote patrilateral relatives and only 8 — matrilateral ones. This can be
completely understood if it is remembered that the mediaeval Mongolian society was
ruled by the principles of patrilineal descent and patrilineal inheritance which de-
manded more sophisticated terminological differentiation of various categories of
patrilateral kin in comparison with matrilateral. On the contrary, in the terminology
of affinity an obvious disproportion can be discovered in the distribution of forms op-
posed by the feature “sex of Ego”: there are 18 special terms for male Ego, but only 6
for female Ego. In other words, a man could terminologically separate thrice as many
categories of the relatives of his wife as a woman could as regards the relatives of her
husband. Moreover, the relatives of husband were denoted by forms borrowed from
the terminology of kinship (aqa 2, de’ii 4, iiye 2), whereas for the relatives of wife
there were special terms which did not have counterparts among the terms of blood
relationship. It is especially worth noting that we have only two terms for Hu, only
one of which was commonly used, but as many as seven terms for Wi, two of which
besides were special honorific forms. Finally, relatives of a wife as a whole were de-
noted by two special collective nouns, but there was no term with the meaning *‘hus-
band’s kin’ in MMo. monuments at all. The reason could lie in the social inequality
of participants in marriage relations among the mediaeval Mongols, according to
which relatives of a woman as “wife givers” were in a higher social and symbolic
position as compared to the relatives of a husband who enjoyed their status of “wife
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Table 9. Intradialectal lexical differences

among Middle Mongolian kinship and affinity terms

Meaning East Middle Mongolian West Middle Mongolian
‘paternal great- borogai (SHM, HyG, Yb) ~ borogai
great-grandfather’ |yolinmucufq] (Yy, BLk)

‘paternal grand- | ebiige(n) ebiige(n) (MP) ~ yeke
father’ ecCege (AL) ~ ece ece (IM)
‘father’s brother’ |- abaqa 2 (RH, MP, MA) ~
ecgeyin deii (AL) ~ aya
ece (IM)
‘mother’s brother’ | nagacu nagacu (RH, MP, MA) ~
aya eke (IM) ~ abaqa 3
(AL)
‘younger sister’ | ddyi (SHM, ZYy, HyG, Yb) ~de’ii |de’ii 2
2 (Yy, Yb, BLk)
‘sister’ - egeci 2 (KG, RH) ~de’ii
3(IM, AL)
‘child’ ke’iiken 1 (SHM, HyG, HyT, Yb) ~ |ke’iiken 1 (RH, MA) ~
ko’ii(n) 1 (SHM, HyT, Yy, BLk) ~ |kd’ii(n) I (MA)
nu’u(n) (ZYy, HyG, Yb)
‘son’ ke’iiken 2 (SHM) ~ kéii(n) 2 ke’iiken 2 (AL, MA) ~
(SHM, Ph, HyG, HyT, Yy, Yb, ko’ii(n) 2 (IM, AL, RH,
BLk) MP, VdI)
‘father’s wife’ - berigen 1 (IM, MP) ~
ecgein eme (AL)
‘father’s brother’s |abu’a berigen (Yy, Yb, BLk) ~ gjin |-
wife’ (ZYy)
‘father-in-law qadum ecige gadum ecige (AL, RH,
(wife’s father)’ MA) ~ gadum 1 (MA)
‘husband’ ere (SHM) ~ *kiiirii (Yb) ere
‘wife’ eme (SHM, ZYYy, Yy, BLk) ~ gergei | eme
(SHM, HyG, Yb) ~ beri 1 (Yb)
‘wife’ (honor.) qadun (SHM, HyG, HyT) ~aqa 3 |qadun
(Yy, BLk)
‘younger brother’s | beri 2 (HyG) ~ deii beri (Yb) beri 2

wife’
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takers” (see Rykin 2003, pp. 32—-34). This inequality resulted from the custom of the
one-sided preferential marriages between two unilineal descent groups which existed
already in the time of Cinggis qan and was noted in many historical sources. In the
terminology of kinship and affinity it is possible to find a reflection of the levirate
(the term berigen eme) and of the marriage of a man with the widow of his own father
(the equation FaWi = EIBrWi in the semantics of the term berigen), and also of a
whole series of other characteristic features of the system of kinship and marriage of
the mediaeval Mongols which we will not dwell upon here.

We cannot ignore such an important question as polysemy of MMo. kinship
and affinity terms which is typical for a number of lexical units (Table 10).

From Table 10 the tendency for a group of forms belonging to the category of
elementary terms to have a polysemy of the type ‘kin category’ — ‘gender or age
group’ and/or ‘social status’ is to be observed. Special attention should be paid to the
fact that MMo. kinship and affinity terms occur in these meanings much more fre-
quently than in their meanings from the field of kinship which would seem primary.
It applies especially to such forms as ebiige(n), emege (n), ke iiken, ki ’iin, 6ki(n), aqa,
de’ii, ere, eme, gadun which are considered by some scholars to have had originally
not kinship but gender/age or status meanings. Taking it into account, it is possible to
attempt to reconstruct such type of a society which would show the best correlation
with the above-mentioned special features of these most common terms of kinship
and affinity. In my view, the type of social organisation which entirely explains these
special features is the system of gender or age groups or classes. The point of view
that age classes were the primary form of social organisation of the Mongols and,
possibly, of other Altaic peoples actually becomes more and more widespread; cf. the
articles by Burykin (2001) and mine (Rykin 2005) where it is developed in more
detail. This point of view reflects the tendency to consider gender or age social in-
stitutions as the chronologically earliest stage in the development of human socie-
ties to be found in contemporary social anthropology. In the historical time this
type of social organisation was explicitly outdated for the Mongols; at least, there are
no reliable data on it in the historical sources. However, a number of folklore texts
contain some allusions to the existence of Mdnnerbiinde and other forms of gen-
der/age institutions in Mongolian society. The deeper and more systematic analysis
of such data would possibly broaden our knowledge about the early forms of the so-
cial organisation of the Mongols, but such an analysis is beyond the scope of the pre-
sent paper.

The study of the terminology of kinship and affinity in Middle Mongolian is
certainly not limited to issues raised in this article; in particular, I intentionally left
aside questions about typological affiliation of the system of kinship and marriage of
mediaeval Mongols which are of direct relevance to the present topic. However, these
questions deserve special consideration in the future.
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Table 10. The polysemy of kinship and affinity terms in Middle Mongolian

Form Meanings from the field of kinship Other meanings
elinciik ‘paternal great-grandfather’ ‘ancestor’
ebiige(n) | ‘paternal grandfather’ ‘old man’, ‘ancestor’
emege(n) | ‘paternal grandmother’ ‘old woman’
ecige ‘father’ noble title
eke ‘mother’ noble title
ebin ‘father’s elder brother’ noble title
abaqa ‘father’s younger brother’, ‘father’s -
brother’, ‘mother’s brother’
aqa ‘male relative older than Ego, but younger | ‘elder’, ‘senior’, ‘sir’,
than Ego’s parents’, ‘husband’s male ‘chief’, ‘commander’,
relative older than he, but younger than his | ‘elder sworn brother’,
parents’, ‘wife’ (honor.) noble title
de’ii ‘male relative younger than Ego, but older | ‘younger’, ‘subordinate’,
than Ego’s children’, ‘younger sister’, ‘soldier’, ‘younger sworn
‘sister’, ‘husband’s male relative younger |brother’
than he, but older than his children’
egecCi ‘elder sister’, ‘sister’ ‘elder’, ‘lady’, ‘khan’s
concubine’, noble title
doyi ‘younger sister’ ‘younger’
tiye ‘paternal cousin’, ‘husband’s paternal cousin’ | ‘joint, articulation’
ke’iiken ‘child’, ‘son’ ‘little child’, ‘boy’
ko'’ii(n) ‘child’, ‘son’ ‘baby’, ‘boy’, ‘prince’,
‘slave’, noble title
oki(n) ‘daughter’ ‘girl’, ‘princess’
je’e ‘sister’s child’, ‘daughter’s child’ -
berigen ‘father’s wife’, ‘elder brother’s wife’ ‘bride’
baja ‘mother’s sister’s husband’, ‘sister’s -
husband’, ‘wife’s sister’s husband’
qadum ‘father-in-law (wife’s father)’, ‘wife’skin’ |-
ere ‘husband’ ‘man’, ‘male’
jitiir ‘junior wife’ ‘concubine’, ‘jealousy’
eme ‘wife’ ‘woman’, ‘female’
beri ‘wife’, ‘younger brother’s wife’, ‘daughter- | ‘bride’
in-law’
qadun ‘wife’ (honor.) ‘wife, lady’ (honor.),
noble title
giiregen ‘sister’s husband’, ‘son-in-law’ ‘bridegroom’, noble title
quda ‘father-in-law’ noble title
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